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ON THE LEXICAL EVIDENCE OF THE CONCEPT OF "LEADER"
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Abstract

In New Persian (hereafter NP) there are more than two dozen Arabic borrowings, attested
in different dictionaries and partly still using today for the concept of "leader” [8], while
most of the words for the same concept in Middle Persian (hereafter MP) are of Iranian
origin. The present article introduces and examines the lexemes attested in Middle Persian
and Arabic with the meaning "leader, leader, commander". The choice of the Middle Per-
sian language is due to the task of showing the features of the public perception of the con-
cept "leader" and its expressions at the linguistic extent in Sassanid Iran, still free from
strong Arab influence. On the other hand, the choice of Arabic is due to the fact that it
shows the enormous influence that the Arab world had already in the post-Sassanid period
on the Iranians' perception of the concept of "leader”, and, consequently, the Arabic lan-
guage itself, in the level of linguistic thought, in the face of Arabic borrowings to denote
the concept of "leader” in NP. The Arabic loanwords in NP, used for the concept of "lead-
er", are presented in the authors' previous paper [8], because of which the present examina-
tion is limited in the presentation of the denotants of the concept of "leader” only in Sasa-
nian Middle Persian and Arabic.

The lexical material of Middle Persian is extracted from the well-known dictionaries
of D. N. MacKenzie [18], H. S. Nyberg [21], and D. Durkin-Meisterenst [10], and Arabic
from the dictionaries of X. Baranov [3] and E. W. Lane [17]. In addition, Arabic loans in
NP are written out from the dictionaries of ‘Amid [1], Mo’ in [19], Dehxoda [9], Steingass
[24], Rubingik [22] etc.

Four lexemes of Iranian origin, i.e. parwanag, p&sar, pesobay and salar, attested in
Middle Persian with the meaning of "leader" were subjected to etymological examination.
Simultaneously, 26 Arabic words in the same meaning, the majority of which were also
borrowed in Persian, are presented.

Keywords: Sasanid Iran, Middle Persian, post-Sasanian Iran, Arabic, leader, parwanag,
pesar, pesobay, salar, etymology, etymon, semantic development, Arabic loans

The denotants of the concept of “leader” in Middle Persian

There are approximately thirty lexeme for the concept of leader in Modern
Persian, among which, in addition to the original Iranian words, there are at least
two dozen loanwords from Arabic and Turkish [8], while, the words in Middle
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Persian for the same concept are incomparably less (parwanag, pésar, pésobay and
salar), but only of Iranian origin without any exception. There are still 4 words for
the concept of leader in the Middle Persian texts of the Sasanid period', which are:

Parwanag ‘leader, guide’ [18: 65] which in Classical Persian is referred to as
parvana(k) with the same meaning [9, s.v. “parvanak”], which passed from Persian
into Arabic as furanag, literally meaning ‘leader, guide, avanguard’ [23:71]. The
phonetical form of Middle Persian word is identical with a zoonym parvanak ‘car-
acal’ [28, s.v. “parvanak”]® or its variant farana(k) known in the Modern Persian
also as siahgiis® with the meaning of ‘caracal™®, ‘desert lynx’ or ‘Persian lynx’°.
The interpretation given by Xalaf Tabrizi [28, s.v. “siahgiis”], Anand Raj [2, s.v.
‘stahgnis’] and other lexicographers of this appellation is the following: ‘In Persian
parvanak also means siahgus. The siahgis is renowned as Sater-e sir [the
herald/forerunner of the lion] because it goes ahead of the lion and cries in order
to warn the other animals of the lion’s coming’ [14: 245-248]. Husang A ‘lam, con-
sidering a bayt by Kaqani Servant®, calls this interpretation of Anand Raj wrong
[14: 245-248]

It is interesting that according to Zakariya Qazvini (13" century), the Iranians
were able to catch caracal, especially when it was young, to use it later in hunting,
because it hunted cranes and crows by springing 5 to 6 feet into the air after them,
when they rise from the ground [14: 246]

It could be possible that the semantic development of the word, when the
name of the animal, maybe as a result of transposition or adjectival nominalization
(cf. e.g. Tat. marna “woman” (< Pers. madin “a female in general”, narna
“man”(< Pers. nar “male, masculine”) has acquired the meaning of leader, is
connected with its hunting function, due to the fact that it has always been ahead of
the hunting group. Anyhow, the weak point for this interpretation is that parwanag
by meaning ‘caracal’ is never mentioned in Middle Persian’, instead it appears in

Y MP xwaday “lord” (18, 95), bay “god, lord” (18, 17), dahibed “ruler, lord of land” (18, 23) and Sah
“king” (< Old Persian xsayafiya-) and pataxsah “king” (< Old Iranian ‘pati-xsayaiya- [12]) have
not been discussed in the present paper. The etymological connection of last one with Armenian
bdeasx (about main function of the Armenian bdeasxes see A. Hakobyan A. [10/1]) has been serious-
ly put into doubt by G. Kapantsian [14/1].

2 Written in India by Xalaf Tabrizi in 1651. In this article, we used the 1997 version republished in
Tehran.

% In Persian, siahgiis, lit. ‘black-eared,” so called because the back of its long, tufted, black-tipped ears
is distinctively black.

*The name caracal itself comes-ultimately-from Turkish gara-gildg/kara-kilak, lit. ‘black-ear(ed),’
as a calque of the Persian name [14:245].

5 The caracal, which ranges from Africa to central and southwestern Asia, occurs widely in Persia: It
has been reported from Xiizistan, Fars, Kerman, the Kavir region, Balugistan, Xorasan, Sahrud, and
Tehran area [14].

® Sire, thou art a lion and | am thy parvana; the parvana is better off under the lion’s protection [14].

" MP parvanak "butterfly”, mentioned by Horn, is a homonym, derived from Old Iranian *par- "to
fly" (11, 675-676).
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Middle Persian texts only with the meaning of leader. As a zoonym, it begins to
appear in Classical Persian texts, which may lead one to think that the original
meaning of the word was leader and in the case of zoonym it is the secondary
semantical development. The word parwanag (prw'ng) with the only meaning
leader is attested also in Parthian and Turfan MP and is borrowed from Iranian
languages to Arabic and Aramaic [11: 674-675]. Therefore, Nyberg's [21: 152]
etymology seems to be correct, according to which the first component of this
lexeme could be *parw, meaning ‘in front of, before’ (cf. Prth. prw’n [parwan] ‘in
front of, before, forward’ [10: 280].

In Middle Persian there is only one word derived from the root parwanag, i.e.
parwanagih, which means ‘leadership’ [18: 65]).

Pésar and pésobay

In the Middle Persian texts pesar means’leader, guide’ [18: 68], the first com-
ponent of which is Middle Persian pés ‘before, ahead, in front of’. The lexeme is
derived from Old Persian paisiya ‘before, ahead’ [5: 136]. The second component -
ar is a common agentive suffix in Middle Persian, which, being attached to the past
stem of verbs, forms a agent nouns e.g. dadar ‘creator’, fréftar ‘deceiver’, guftar
‘speaker’, hammoxtar ‘learner’, kastar ‘destroyer’, madar ‘comer’ etc. But, given
that there is no example of amalgamation of ar to nouns or adjectives in Middle
Persian, another solution must be sought here: p&sar might have descended from
*péSyar, with the -y- has been reduced due to the existing of another word in the
same phonetic form (a homonym) in Middle Persian - pesyar (< Av. pairi-fra-
haraz ‘to ejaculate sperm’ [21: 161]), which means ‘urine’ [18: 68]. The second
component yar (< MP ayar ‘friend’) is also found in other compound words, such
as Sahryar ‘lord, ruler’ [18: 79], dastyar ‘helper’ [18: 25] etc.

The same lexeme, i.e. pés ‘before, in front of” is attested also in other com-
pound word pésobay [pys(’)wp’d] ‘leader, vanguard’® [18:68], the second compo-
nent of which can be related with pa(y)°, meaning ‘foot’ [11: 778]. According to
Horn the vowel 6 in the middle of word is an anaptyxis between two components
and does not have an etymological value [12: 34].

From the point of view of origin and semantic changes this word can be
compared with the Old French paonier ‘foot-soldier’ (> pionner in Modern French
and English) and the Arabic gadem ‘vanguard, forehand’ (cf. gadam ‘step’).
Moreover, a new phonetical development of the latter is used in the sense of leader
also in Modern Persian [19, s.v. ‘pisva’].

Pesobay has been changed to pesva in Classical Persian and means ‘leader,
ruler’ [28, s.v. ‘p&sva’]. Pisva with the same meaning has usage in Modern Persian
[22, s.v. ‘pisva’].

8 Cf. also MP pesobayih ‘leadership’ [18, 68].
® In the initial position, the shift of MP b- to p- in NP is a common phenomenon, cf. MP bizesk and
NP pezesk (18, 18), MP bozisn and NP pozis (11, 743-744).
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The issue of the using of this word in Middle Persian texts is of high interest.
The title pesobay-i dén ‘leader of Religion’ is mentioned in them, attested in the
Abbasid period as hudénan pésobay™ or wehdenan pésobay, ‘leader of the faithful
[Zoroastrians]’ or lit. ‘leader of those of the Good Religion’™*. Mahnaz Moazami
by affirming the thesis of M. Boyce [4: 147-149], finds that hudénan pésobay is an
epithet, possibly in correspondence to the Muslim title amir al-mo'menin, ‘com-
mander of the faithful’ [20: 361].

Salar ‘leader, master’ through the regular shift of consonant compound *-rd-
to sonant -I- is derived from Old Iranian *sara-dara- [13: 72], the first component
of which, i.e. *sara- means ‘head’ and second component, i.e. *dara- is an agent
noun consisting of the present stem of the possessive verb dar (daraya-) ‘have,
hold” (cf. Old Persian dar ‘hold, dwell’ [15: 189]) by the suffix —a. In contrast to
the word pésobay, which has more of the meaning of only religious leader, the
Middle Persian salar and Parthian sardar [10: 305] both have the meaning of
‘chief, head’ of any professional group®. Anyway, the examination of the semantic
fields of salar and other compound words derived from it in Middle, Classical and
Modern Persian, e.g. salar ‘commander, commandant, ruler’ [9, s.v. ‘salar’],
gundsalar ‘colonel, senior military officer rank used in Sasanid army”’ [27: 85-86],
sepahsalar ‘military commander, commander-in-chief’ [9, s.v. ‘sepahsalar’] makes
it plausible that this lexeme, in time, gradually acquired the meaning of only a mili-
tary commander.

Middle Persian salarih ‘leadership’ is originates from salar with adding suffix
-th, which forms abstract nouns in Middle Persian.

The denotants of the concept of “leader” in Arabic

In this section are briefly presented the basic denotants of the concept of
“leader” in Arabic language. This is strictly a compilation section which exists for
comparative purposes and does not pretend to be complete. It does not include
words of Altaic and Iranian origin borrowed into Arabic. It also does not include
idiomatic expressions which are very numerous. The denotants will be looked upon
root by root in the Latin alphabet order. The main sources used while compiling the
list are Baranov’s [3] and Lane’s [17] dictionaries.

mm: Zimam ‘imam, worship leader at the mosque’ ‘a person, or learned man,
whose example is followed, or who is imitated’ [17, s.v. “?2mm”], ‘any exemplar,

10 According to Ph. Kreyenbroeck, the title hudénan pésobay arose as a result of strong administrative
changes in Zoroastrian Curch of post-Sasanid Iran period, replacing the title of Sasanian high priest
maobedan mobed [16:160].

1 Adurfarrobay 1 Farroxzadan (early 9" century) and Adurbad T Emédan (early 10" century), who
assembled portions of the Middle Persian Dénkard ‘Acts of the Religion’, both were known by the
title hiadenan pesobay [6].

12 Cf. artestaran salar ‘chief of the warriors’ as a high-ranking title in Sasanian army [25: 662], mur-
wisan salar ‘head of soothsayers’ [7, 43], axtarmaran salar ‘head of astronomers’ [26: 123-124], dén
sardar ‘highpriest’ [10: 305].
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or object of imitation to a people, or company of men such as a head, chief, or
leader, or some other person’ [17, s.v.]. The term also may be referred to Muham-
mad himself: Zimam-(al-2umma). Cf. Zamma ‘to pursuit, to come’.

Mmr: Pamir, adj., ‘ruler, commander, monarch, aristocrat’, cf. 7amara ‘to
command’. Is referred to a military, but not necessarily military, leader. Later, the
term has become a formal title and is usually translated into in English as ‘prince’
(cf. NP amir “commander, ruler, prince” [1, s.v. “amir”]).

¢hl: ¢ahil, form | active participle, ‘chief, master, lord” (cf. NP ahl “lord, mas-
ter”, “worthy of” [24, s.v. “ahl”]).

€lm: ¢allama ‘expert, connoisseur’; N.B.: the noun has ta marbita
(Yallamatun) but is of male gender; cf. falima ‘to know’ (cf. NP ‘a/f{/i)m “learned,
intelligent, wise, theoretic” [24, s.v. “‘alim”]).

¢md: ¢amid, adj., ‘chieftain, commander’, cf. famada ‘to support, to hold’.

btrg/btrk: 1. bagrag/basrak ‘patriarch’ (from Greek zazpiapyng), ‘a leader of
the Christians or the chief of the Magians’ [17, s.v.]. 2. bizrig ‘patriarch’ from Latin
patricius (cf. pater ‘father’) [17, s.v. “btrg™], historically a leader of an army.

hdy: hadin (or, without tanwin, hadi), form I active participle, ‘guide, leader,
conductor, director’, cf. hada ‘to lead’.

hkm: hakim, adj., ‘sage, wise man’, cf. hakama ‘to rule’ and hakuma ‘to be
wise’ (cf. NP haki(/e)m “commander, ruler, governor” [1, s.v. “haki(/e)m”]).

kbs: akbus/akbas ‘the chief, or lord, of a people, or company of men’ [17, S.v.
“kbs™].

mik: malik ‘king, lord’, cf. malaka ‘to rule, to manage’ (cf. NP mali(/e)k
“possessor, occupier, lord, master, proprietor, ruler, king” [24, s.v. “malik™]).

ngb: naqib, adj., ‘big man, supervisor, chieftain, tribe leader’, cf. nagaba ‘to
dig, to undermine, to sap’ (cf. NP nagib “chief, leader, an intelligent person” [24,
s.v. “naqib”]).

gdm: mutagaddim, form V active participle, ‘leader’, cf. gadam ‘foot’ (cf. NP
qadi(/e)m “a comer, a man’s head, the fore-part of a camel’s saddle, a camel’s front
teat” [24, s.v. “qadim”]).

gtb: qugb ‘leader, magnate, pole, pivot’ (cf. NP qu(/o)tb “an axis, a pivot, a
prince, lord, chief, a general, commander” [24, s.v. “qutb™]).

gwd: ga7id, form | active participle, ‘leader, chief’, cf. gada ‘to lead, to guide,
to steer’

r?s: ra’is, adj., ‘leader, chief, master, commander’, cf. ra’s ‘head’ (cf. NP
ra’ts ‘head, superior, boss, chairman, chief’ [1, s.v. “ra’1s”]).

r8d: mursid, form 1V active participle, ‘teacher, mentor, superior, spiritual
guide’, cf. Parsada ‘to show the right way’ (cf. NP mursid/morsed ‘teacher, men-
tor, superior, spiritual guide’ [1, s.v. “mursid”]).

syd: sayyid ‘master, head’; sa?id, form | active participle, ‘master, head’; cf.
sada ‘to be in charge, to rule’.
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slt: sultan ‘sultan, lord’, cf. sulta ‘power’ (cf. also NP sul¢an “ruler, monarch,
sovereign, a potentate, sway, emperor, king, absolute power, authority” [24, s.V.
“sultan™])

sdr: mutasaddir, form V active participle, ‘leader’, cf. sadr ‘chest’ (cf. NP
sadr “chief, a high official” [24, s.v. “sadr”]).

SyX: sayx ‘elder, cheikh’, cf. §axa ‘to get old’ (cf. NP Seyx ‘tribal chief, chief-
tain, big boss, leader’ [1; 22, s.v. “Seyx”]).

§rf: Sarif, adj., ‘noble; descendant of the prophet Muhammad’, cf. sarufa ‘to
be noble’.

xdm: maxdiim, form | passive participle, ‘lord, governor, leader’, cf. xadama
‘to serve’ (cf. NP maxdiam ‘lord, governor, leader, a person whom serve’ [1, S.v.
maxdam]).

xIf: xalifa ‘khalif, lord’, adj., N.B.: the noun has ta marbita (xalifatun) but is
of male gender; cf. xalafa ‘to follow’ (cf. NP xalif).

wly: walin (or, without tanwin, wali), form | active participle, ‘ruler’; histori-
cally, an administrative term throughout Arabic and Muslim world (cf. NP valr
“guardian, supervisor, ruler, friend” [22, s.v. ‘valT’).

zfm: za$tm morphologically, an adjective; ‘responsible, leader, master,
guide’, morphologically, and adjective, cf. zafama ‘to be responsible of”.

Summary

In summary, it should be noted that the Middle Persian lexical items of Iranian
origin to denote the concept of "leader", mostly, show a clear semantic (etymon)
and etymological connection with the words meaning "forward", "front" and head",
while in Arabic and New Persian forms borrowed from Arabic there is a pure se-
mantic connection, in the main, with the words and concepts of "knowledge",
"wisdom" and "command".
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UbhRpbL MUNrULErELNANY BY UPUREPELNRY «UMURLNAMN »
<UULUSNRE3UL PUNU3PL 4UU3NRME-3NRLLErh TNRMR

Upyynd Sntnjwti, Unyynd "hwhnny

Pwuwih pwnbp' Pwbwih pwntp' Uwuwlwu bpwt, dhoht wwpuybpbu, hbun-
uwuwljwu bpwt, wpwpbpbu, wnweounnpn, parwanag, pesar, pesobay, salar, uwnni-
gwpwuniejniu, puhdwuwn, hdwuwnwjht qupgqugnud, wpwpwywu thnfuwnnie)niu-

utin:

h wwppbipnyentt unp wwpuybiptuh, npunbin «wnwounpn» hwulwgniejwu

hwdwp Jywjqws, dwuwdp wjdd k| gnpdwdwywu pwnbiph dby dbé phy Gu Ywg-
dnid wpwpwlwu thnfuwnnie)niuutipp, dhohtu wwpuybpbund unyu hwulwgni-
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